
An die 
Gemeinde Karneid
Kuntersweg 2
39053 Cornedo all‘Isarco

Al
Comune di Cornedo all‘Isarco
via Kunter 2
39053 Cornedo all‘Isarco

Teilnahmegesuch Domanda di ammissione

Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln und
Prüfungen zur Besetzung mit

unbefristetem Vertrag von 1 Vollzeitstelle
der Stammrolle als Beamter/in der

Ortspolizei in der 5. Funktionsebene,
Berufsbild 32, OE Ortspolizei Karneid (der

deutschen Sprachgruppe vorbehalten)

Bando di concorso pubblico per titoli ed
esami per l’assegnazione con contratto a

tempo indeterminato di 1 posto di ruolo a
tempo pieno quale agente di polizia locale

nella 5a qualifica funzionale, profilo
professionale 32, UO polizia locale Cornedo

(riservato al gruppo linguistico tedesco)

Alle  im  vorliegenden  Zulassungsgesuch
enthaltenen und abgegebenen Erklärungen sowie
die  beigelegten  Unterlagen  unterliegen  den
Bestimmungen des Dekretes des Präsidenten der
Republik  vom  28.12.2000,  Nr.  445,  und
wahrheitswidrige  Erklärungen  werden  im  Sinne
des  Strafgesetzbuches  und  der  einschlägigen
Sondergesetze  gemäß  Art.  76,  des  genannten
Einheitstextes strafrechtlich verfolgt.

Si  precisa  che  tutte  le  dichiarazioni  contenute  e
rese  nella  presente  domanda  di  ammissione,  i
documenti  allegati  e  la  firma sono soggette  alla
disposizioni di cui al Decreto del Presidente della
Repubblica  28  dicembre  2000,  n.  445,  e
successive  modifiche ed  integrazioni  e  la  falsità
delle stesse è punita ai sensi del codice penale e
delle leggi speciali in materia, così come previsto
dall’art.  76,  del  sopra  citato  testo  unico  e
successive modifiche ed integrazioni.

Sollte  sich  auf  Grund  von  Kontrollen  ergeben,
dass  unwahre  Erklärungen  abgegeben  worden
sind,  verliert  der/die  Erklärende  sämtliche
Begünstigungen,  die  sich  aus  der  Maßnahme
ergeben.

Nel caso in cui in seguito a dei controlli si dovesse
riscontrare che sono stare rese dichiarazioni  non
veritiere,  il/la  dichiarante  perderà  qualsiasi
vantaggio, derivante dalla procedura.

Wichtig: Avviso importante:

• Alle  Felder  im  Zulassungsgesuch  müssen
ausgefüllt  bzw.  (falls  zutreffend)
angekreuzt werden.

• Die Bewerber werden darauf hingewiesen,
dass  es  in  ihrem  Interesse  ist,  möglichst
genaue Angaben zu machen.

• Die  Verwaltung  übernimmt  keine
Verantwortung für fehlerhaft, unvollständig
und  mangelhaft  angegebenen  Daten,
welche negative Folgen für die Bewertung
und Vergabe der Punkte haben können.

• Il modulo di domanda va compilato in tutte
le parti  e  contrassegnato con crocetta ove
richiesto.

• I/Le candidati/e devono prestare attenzione,
nel loro interesse, a fornire informazioni il
più dettagliate possibile.

• L’amministrazione  non  si  assume  alcuna
responsabilità  per  errori,  inesattezze  o
incompletezza  dei  dati  indicati  che
potrebbero  comportare  conseguenze
negative  per  la  valutazione  e  per
l’attribuzione di punteggio.

Der/Die Unterfertigte Il/la sottoscritta

ersucht 
um  Zulassung  zum  oben  genannten
Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen und zu
diesem  Zweck  erklärt  er/sie  unter  eigener
Verantwortung folgendes:

chiede 
di  essere ammesso/a al  suddetto concorso per
titoli ed esami ed a tale scopo dichiara sotto la
propria responsabilità quanto segue:



Der/die Unterfertigte 

,

Il/a sottoscritto/a

,

geboren in  , nato/a  .

am , Il ,

wohnhaft in , residente a ,

PLZ , Provinz  , C.A.P. , Provincia  ,

Straße , Nr. , Via , n. ,

Tel. , Tel. , 

E-Mail: 

Steuernummer/codice fiscale: 

Adresse  des/der  Bewerbers/in  für  allfällige
Mitteilungen (falls diese nicht mit dem Wohnsitz
übereinstimmt)

Recapito  del/della  candidato/a  per  eventuali
comunicazioni (se  diverso  da  quello  di
residenza):

Straße via 

Ort u. PLZ Loc. e C.A.P. 

Tel. tel. 

Der/Die  Unterfertigte  verpflichtet  sich,  eine
eventuell  Änderung  der  Adresse  rechtzeitig  und
mit  eingeschriebenem  Brief  oder  zertifiziertem
Email  an  (karneid.cornedo@legalmail.it)  der
Verwaltung mitzuteilen.

Il/La  sottoscritta  si  impegna  a  comunicare
tempestivamente  all‘Amministrazione,  mediante
lettera raccomandata oppure con posta elettronica
all’indirizzo  pec:  (karneid.cornedo@legalmail.it)
un eventuale cambiamento di indirizzo.

Der/Die  Unterfertigte  beabsichtigt,  mit  der
Gemeindeverwaltung bezüglich gegenständlichem
Verfahren ausschließlich mittels PEC-Adresse zu
kommunizieren:

Il/La  sottoscritto/a  intende  comunicare  con
l‘amministrazione  comunale  esclusivamente
tramite  PEC  per  quanto  riguarda  il  presente
procedimento:

Pec: 

  Ich bin italienische/r Staatsbürger/in

Ich bin Bürger/in des folgenden EU-Staates 

 im Sinne von Art. 7 des Gesetzes Nr. 97 vom
06.08.12013  bezüglich  Staatsbürgerschaftsnach-
weis im Besitz folgender Voraussetzung zu sein:

 Di essere cittadino/a italiano/a

 Di  essere  cittadino/a  del  seguente  Stato
membro dell’Unione europea

 di  possedere  riguardo  al  requisito  della
cittadinanza  la  seguente  condizione  prevista
dall’art. 7 della legge 6 agosto 2013, n. 97
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 im Besitz  der zivilen und politischen Rechte
auch im Zugehörigkeits- oder Herkunftsstaat (mit
Ausnahme  jener,  welche  Flüchtlinge  oder
Personen  mit  zuerkanntem  subsidiärem  Schutz
sind);

 im Besitz aller weiteren für italienische Staats-
bürger vorgesehenen Voraussetzungen zu sein, mit
Ausnahme  der  italienischen  Staatsbürgerschaft
selbst.

 in godimento dei diritti civili e politici anche
negli  Stati  di  appartenenza  o  provenienza  (fatta
eccezione per coloro che siano titolari dello status
di  rifugiato  o  dello  status  di  protezione
sussidiaria);

 i possesso, eccezione fatta per la cittadinanza
italiana,  di  tutti  gli  altri  requisiti  previsti  per  i
cittadini della Repubblica Italiana.

 Ich bin im Genuss des aktiven Wahlrechtes und
in  den  Wählerlisten  der  Gemeinde

eingetragen.
Ich  bin  aus  folgenden  Gründen  nicht  in  die

Wählerlisten eingetragen:

 Di avere diritto all‘elettorato politico attivo e di
essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di

.

 Di  essere  escluso/a  dall‘elettorato  politico
attivo per i seguenti motivi:

Ich bin 
 freien Standes
 verheiratet.

Di essere
 di stato libero
 coniugato/a

Ich habe
 keine Kinder
 Kinder (bitte Anzahl angeben)

     , Alter 

Di
 non avere figli

avere  figli (indicare il numer)

età 

 Gegen  mich  liegen  keine  strafrechtlichen
Verurteilungen  vor  und  es  sind  keine
Strafverfahren  gegen  mich  im  Gange,  die  das
dauernde oder zeitweilige Verbot der Bekleidung
öffentlicher Ämter mit sich bringen.

 Gegen  mich  wurden  folgende  Strafurteile
ausgesprochen:

Di non aver riportato condanne penali e di non 
avere procedimenti penali in corso comportanti 
l’interdizione permanente oppure temporanea dai 
pubblici uffici.

 Di aver riportato le seguenti condanne penali:

 Ich bin nie bei  einer öffentlichen Verwaltung
abgesetzt  oder  des  Amtes  enthoben worden und
habe  nie  meine  Stelle  verloren,  letzteres  wegen
Einreichung  gefälschter  Bescheinigungen  oder
solcher mit nicht behebbaren Mängeln.

 Di  non  essere  stato/a  mai  destituito/a  o
dispensato/a  oppure  decaduto/a  dall’impiego
presso  una  pubblica  amministrazione,  in
quest’ultimo caso per  aver  conseguito  l’impiego
mediante produzione di documenti falsi o viziati
da invalidità non sanabile.

 Ich bin für die angestrebte Stelle körperlich und
psychisch tauglich.

Di  possedere  l’idoneità  fisica  e  psichica
all’impiego cui aspira.

 Ich  bin  im  Besitz  des  Zwei-  bzw.
Dreisprachigkeitsnachweises 

 Di  essere  in  possesso  dell’attestato  di
bilinguismo rispettivamente trilinguismo.

 C1 (ex A)          B2 (ex B)          B1 (ex C)           A2 (ex D)

 Ich  bin  im  Besitz  des  Führerscheines  der
Kategorie 

 Di  essere  in  possesso  della  patente  di  guida
categoria

 A            B             C           andere/altri: 



Gemäß Art.  17, Abs.  1-bis des Regionalgesetzes
vom  05.03.1993,  Nr.  4  i.g.F.  erkläre  ich,  die
Prüfungen  in  folgender  Sprache  ablegen  zu
wollen:

Ai  sensi  dell’art.  17,  comma  1-bis  della  legge
regionale 05.03.1993, n. 4 n.t.v. dichiaro di voler
sostenere le prove d’esame in lingua

 italienisch         deutsch  italiana         tedesca

 Ich  habe  die  Erklärung  über  die
Sprachgruppenzugehörigkeit  beim  zuständigen
Amt hinterlegt und lege die Erklärung (nicht älter
als 6 Monate) in geschlossenem Umschlag diesem
Ansuchen bei.

Dichiaro  di  aver  depositato  la  dichiarazione  di
aggregazione a un gruppo linguistico presso l‘ente
competente e allego la relativa dichiarazione (con
data  d‘emissione  non  oltre  6  mesi)  alla  presente
domanda in busta chiusa

 Ich  bin in  den  Listen  der  Angehörigen  einer
arbeitsrechtlich  geschützten  Kategorie  nach
Maßgabe  des  Gesetzes  vom  12.03.1999  Nr.  68
i.g.F.  eingetragen  (falls  zutreffend,  muss  dem
Gesuch auch die entsprechende Bestätigung über
den Grad der Arbeitsinvalidität beigelegt werden):

  ja                  nein

 Di essere iscritto/a negli elenchi delle persone
appartenenti ad una delle categorie protette di cui
alla  legge  12  marzo  1999,  n.  68  e  successive
modifiche  ed  integrazioni  (in  caso  affermativo
occorre  allegare  alla  domanda  anche  la  relativa
attestazione del grado di invalidità): 

  si                  no

 Auf Grund meiner Behinderung benötigen ich
für  die  Prüfungen folgende  Hilfsmittel  bzw.  die
folgende zusätzliche Zeit: 

 Di chiedere in relazione al proprio handicap i
seguenti ausili e/o tempi aggiuntivi per sostenere
le prove d’esame:

 Ich nehme die Bedingungen, die in der zur Zeit
geltenden  und  in  den  künftigen
Personalordnungen  der  Körperschaften  enthalten
sind, bedingungslos an.

 Dichiaro  di  accettare  senza alcuna  riserva  le
condizioni previste dal regolamento organico del
personale dell’ente 

STUDIENTITEL TITOLO DI STUDIO

 Ich  bin  im  Besitz  des/der  folgenden  für  die
Zulassung  zum  Wettbewerb  vorgesehenen
Studientitel/s:

 Di essere in possesso del/dei seguente/i titolo/i
di studio richiesto per l’accesso al concorso:

Verzeichnis  nur  der  für  die  Zulassung  zum
Wettbewerb  erforderlichen  Studientitel  (z.B.
Reifediplom als ….) mit Angabe der Schule, bei
welcher  diese  erlangt  worden  sind,  Jahr  der
Ausstellung, die jeweilige Dauer, die enthaltenen
Noten bzw. Bewertungen, sowie eventuell andere
Studientitel  mit  denselben  Modalitäten  (z.B.
Anzahl der bestandenen Universitätsprüfungen).

Elencare  solo  i  titoli  di  studio  richiesti  per
l’ammissione al concorso (es. diploma di maturità
di …), specificando l’istituto presso il quale sono
statoi  conseguiti,  l’anno  di  conseguimento,  la
relativa durata, il voto o giudizio riportato nonché
eventuali altri titoli secondo le stesse modalità (ad
esempio numero esami universitari superati ecc.)

Studientitel                                                                  titolo di studio Schule/Anstalt                                      scuola/istituto professionale

Jahr  der  Ausstellung  des
Studientitels – Nachweises 
anno  di  emissione  della
certificazione del titolo di studio

Dauer  des  Studiums  (Jahre  und
Monate)
Durata del periodo di studio (anni e
mesi)

Bewertung  (erhaltene  Punktezahl
und Maximal-Punktezahl)
valutazione (punteggio conseguito e
punteggio massimo)

Dem Amt vorbehalten
Riservato all’ente

Jahre/anni

 Monate/mesi

/

Studientitel                                                                  titolo di studio Schule/Anstalt                                      scuola/istituto professionale

Jahr der Ausstellung des Studientitels – Nachweises 
anno di emissione della certificazione del titolo di studio

Dauer des Studiums (Jahre und Monate)
Durata del periodo di studio (anni e mesi)



Jahre/anni

 Monate/mesi

Studientitel                                                                  titolo di studio Schule/Anstalt                                      scuola/istituto professionale

Falls der Studientitel im Ausland erworben: Se il titolo di studio è stato conseguito all’estero:

 anerkannt als

von

Datum 

Note    

 riconosciuto come

da

data  

con voto 

 In  Erwartung  der  Anerkennung:  Gesuch  eingericht  am

Dienststelle

 in attesa di riconoscimento, data inoltro domanda

autorità

 ich bin im Besitz der Befähigung zur Ausübung
des Berufes 
als                                                                                             quale

 Di essere in possesso dell’abilitazione all’esercizio
della professione 
Schule/Anstalt                                           scuola/istituto professionale

Jahr  der  Ausstellung  des
Studientitels – Nachweises 
anno  di  emissione  della
certificazione del titolo di studio

Dauer  des  Studiums  (Jahre  und
Monate)
Durata del periodo di studio (anni e
mesi)

Bewertung  (erhaltene  Punktezahl
und Maximal-Punktezahl)
valutazione (punteggio conseguito e
punteggio massimo)

Dem Amt vorbehalten
Riservato all’ente

Jahre/anni

 Monate/mesi

/

Dienst bei öffentlichen Körperschaften Servizi prestati presso pubbliche amministraz.:

 Ich habe bei  folgenden öffentlichen Verwaltungen
gearbeitet/bin zur Zeit dort beschäftigt:

 Di avere prestato /di  prestare attualmente servizio
presso le segenti pubbliche amministrazioni:

 Vollzeit
       tempo pieno

 Teilzeit
      part-time

Datum des Dienstantritts
Data inizio lavoro

Datum des Dienstendes
Data fine lavoro

Dem Amt vorbehalten
Riservato all‘ente

Wochenstunden
ore settimanali

Öffentliche Körperschaft (Bezeichnung)
ente pubblico (denominazione)

Berufsbild und Funktionsebene
profilo professionale e qualifica funzionale

 Vollzeit
       tempo pieno

 Teilzeit
      part-time

Datum des Dienstantritts
Data inizio lavoro

Datum des Dienstendes
Data fine lavoro

Dem Amt vorbehalten
Riservato all‘ente

Wochenstunden
ore settimanali



Öffentliche Körperschaft (Bezeichnung)
ente pubblico (denominazione)

Berufsbild und Funktionsebene
profilo professionale e qualifica funzionale

 Vollzeit
       tempo pieno

 Teilzeit
      part-time

Datum des Dienstantritts
Data inizio lavoro

Datum des Dienstendes
Data fine lavoro

Dem Amt vorbehalten
Riservato all‘ente

Wochenstunden
ore settimanali

Öffentliche Körperschaft (Bezeichnung)
ente pubblico (denominazione)

Berufsbild und Funktionsebene
profilo professionale e qualifica funzionale

Arbeit in der Privatwirtschaft Servizi prestati presso privati

 Ich habe folgende Dienste geleistet:  Di aver prestato i seguenti servizi:

 Vollzeit
       tempo pieno

 Teilzeit
      part-time

Datum des Dienstantritts
Data inizio lavoro

Datum des Dienstendes
Data fine lavoro

Dem Amt vorbehalten
Riservato all‘ente

Wochenstunden
ore settimanali

Arbeitgeber (Bezeichnung)
datore di lavoro (denominazione)

Berufsbild - Dienstrang
qualifica rivestita e livello

 Vollzeit
       tempo pieno

 Teilzeit
      part-time

Datum des Dienstantritts
Data inizio lavoro

Datum des Dienstendes
Data fine lavoro

Dem Amt vorbehalten
Riservato all‘ente

Wochenstunden
ore settimanali

Arbeitgeber (Bezeichnung)
datore di lavoro (denominazione)

Berufsbild - Dienstrang
qualifica rivestita e livello

Freiberufliche Tätigkeit In qualità di libero professionista

 Ich habe folgende Dienste geleistet:  Di aver prestato i seguenti servizi:

 Vollzeit
       tempo pieno

 Teilzeit
      part-time

Datum des Dienstantritts
Data inizio lavoro

Datum des Dienstendes
Data fine lavoro

Dem Amt vorbehalten
Riservato all‘ente

Wochenstunden
ore settimanali

Arbeitgeber (Bezeichnung)
datore di lavoro (denominazione)

Berufsbild - Dienstrang
qualifica rivestita e livello

Allfällige Titel Altre indicazioni o titoli 

 Ich erkläre außerdem, im Besitze folgender Titel zu
sein:                                                   

 Il/La  sottoscritto/a  dichiara  inoltre  di  possedere  i
seguenti titoli:

(Bestätigungen  über  Spezialisierungen,  Kursbesuche,
Wettbewerbseignungen,  mit  genauen  Angaben
derselben,  so  wie  es  in  der  Ausschreibung festgelegt
ist):

(indicare in modo chiaro eventuali attestati conseguiti
per specializzazioni, frequenza di corsi di formazione,
idoneità  a  concorsi,  con  indicazione  del  preciso
contenuto, così come specificato nel bando)

Bezeichnung  und  kurze  Beschreibung  des  Inhaltes  der
Ausbildung
denominazione  e  breve descrizione  del  programma della

Datum der Ausstellung des
Ausbildungsnachweises
data  dell‘emissione  del

Dauer (Jahre, Monate, Tage
und Stunden angeben)
durata (indicare anni, mesi,

Dem Amt vorbehalten
riservato all‘ente



formazione certificato di formazione giorni e ore)

 Der/Die Unterfertigte/r erklärt außerdem, im Besitze
der  folgenden  Titel  zu  sein,  die  bei  bestandenem
Wettbewerb  das  Recht  auf  den  Vorrang  bzw.  den
Vorzug bei der Ernennung nachweisen:

 Il/La  sottoscritto/a  dichiara  inoltre  di  essere  in
possesso  dei  seguenti  titoli  che  in  caso  di
superamento  del  concorso  danno  diritto  di
precedenza nella graduatoria e preferenza per la
nomina del vincitore:

Liste  der  Unterlagen,  welche  bereits  im  Besitz  der
Gemeinde Karneid sind:

Elenco  documentazione  già  in  possesso  del
Comune di Cornedo all’Isarco:

•

Liste der dem Gesuch beiliegenden Unterlagen: Elenco documentazione allegata alla domanda:

Dem Gesuch lege ich folgende Unterlagen bei: Alla  domanda  viene  allegata  la  seguente
documentazione:

 Bescheinigung  über  die  Zugehörigkeit  oder  der
Zuordnung zu  einer  der  drei  Sprachgruppen  in  einem
verschlossenen  und  mit  der  Aufschrift
„Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung  und  den
Namen des/r Bewerbers/in“  Umschlag (bei sonstigem
Ausschluss),  welche nicht älter als 6 Monate und in
Originalausfertigung sein muss.

 Certificato di appartenenza o di aggregazione ad
uno  dei  tre  gruppi  linguistici  in  busta  chiusa  con
l’indicazione “certificato di appartenenza gruppo
linguistico  e  nome  dell’interessato/a” (pena
l’esclusione dal procedimento), di data non anteriore
a 6 mesi ed in originale.

 Beleg über die Einzahlung der  Teilnahmegebühr in
Höhe von 10,00 €

 Ricevuta del versamento della tassa di concorso di
€ 10,00

 Kopie des Personalausweises  Fotocopia di un documento di riconoscimento

 Lebenslauf  Curriculum vitae

 Der/Die Unterfertigte fügt diesem Ansuchen folgende
Anzahl an Unterlagen bei:
 Nr.  

 Il/La sottoscritto/a, alla presente domanda allega il
seguente numero di documenti:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   

8.   

9.   

10. 



11.

12.

11. 

12. 

Für  jene  Bewerber/innen  vorbehalten,  welche  das
Gesuch  über  das  „zertifizierte  elektronische  Postfach
(Pec): karneid.cornedo@legalmail.it übermitteln:

Dichiarazione  riservata  ai/alle  candidati/e  che
intendono  inoltrare  la  domanda  tramite  posta
elettronica  certificata  (PEC)  all’indirizzo
karneid.cornedo@legalmail.it):

Der/Die Unterfertigte erklärt
 im Besitz der Bescheinigung über die Zugehörigkeit

oder der Zuordnung zu einer der drei Sprachgruppen zu
sein  mit  Ausstellungsdatum  vom  

und  diese  im  Personalamt  der  Gemeinde  Karneid
innerhalb des Tages der ersten Prüfung abzugeben.

Il/La sottoscritta dichiara:
 di  essere  in  possesso  del  certificato  di

appartenenza o di aggregazione ad uno dei tre gruppi
linguistici  emesso in  data   e  si

impegna  a  consegnarlo  entro  il  giorno  della  prima
prova  d’esame  all’ufficio  personale  del  Comune  di
Cornedo all’Isarco.

Sollten  nicht  beglaubigte  Kopien  beigelegt  werden,  so
kann  die  Erklärung  (Ersatzerklärung  des  Notarietäts-
aktes) in Bezug auf die Übereinstimmung derselben mit
den Originalen vorgelegt werden, die im Besitz des/der
Bewerbers/in sind. Diese Erklärung muss vom/von der
Bewerber/in unterzeichnet werden.

Nel caso in cui dovessero essere allegate copie non
autenticate, la dichiarazione (atto sostitutivo dell’atto
di  notorietà)  sarà  valida  solo  se  vengono presentati
gli originali in possesso del/la candidato/a.
La presente dichiarazione deve essere firmata dal/la
candidato/a.

Alle im Zulassungsgesuch enthaltenen Daten werden im
Sinne  der  in  der  in  der  EU-Verordnung  679/2016
vorgesehenen  Bestimmungen  zum  Datenschutzgesetz
behandelt.  Der  Unterfertigte  erklärt,  die
Datenschutzbestimmungen gelesen zu haben und damit
einverstanden zu sein.

Tutti  i  dati  di  cui  alla  presente  domanda  di
ammissione  saranno  trattati  nel  rispetto  delle
disposizioni previste dal  Regolamento UE 679/2016
in  materia  di  protezione  dei  dati  personali.  Il/La
sottoscritto/a  dichiara  di  avere  letto  le  disposizioni
sulla privacy e di approvarne il contenuto.

, 

   Ort und Datum
Luogo e data

Unterschrift des/der Erklärenden 
(in Anwesenheit des/der zuständigen Beamten/in)

Firma del/della dichiarante 
(in presenza del/della impiegato/a addetto/a)

, 

   Ort und Datum
Luogo e data

Hiermit  bestätige  ich,  dass  die  vorliegende  Erklärung  in
meiner Gegenwart unterzeichnet worden ist.
Confermo che la presente dichiarazione è stata firmata in
mia presenza.

Unterschrift des/r zuständigen Beamten/in
Firma del/la impiegato/a  addetto/a

Die  Unterzeichnung  des  gegenständlichen  Zulassungs-
gesuches  um Teilnahme am öffentlichen Wettbewerb  mit
den Ersatzerklärungen des Notorietätsaktes laut Dekret des
Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 2000, Nr. 445,
unterliegt dann nicht der Beglaubigung, wenn das Gesuch
in  Anwesenheit  des/r  dieses/r  in  Empfang  nehmenden
zuständigen Beamten/in unterzeichnet wird, bzw. wenn das
Zulassungsgesuch samt einer ebenfalls  nicht  beglaubigten
Kopie  des  Personalausweises  des/der  Bewerbers/in
eingereicht wird.

La  presente  richiesta  di  ammissione  al  concorso
pubblico  tramite  dichiarazione  sostitutiva  dell‘atto  di
notorietà  ai  sensi  del  Decreto  del  Presidente  della
Repubblica  del  28  dicembre  2000,  n.  445,  deve  essere
sottoscritta dall‘interessato in presenza del/la dipendente
addetto/a ovvero sottoscritta e presentata unitamente e
copia  fotostatica  non  autenticata  di  un  documento  di
identità del/la sottoscritto/a.

mailto:karneid.cornedo@legalmail.it
mailto:karneid.cornedo@legalmail.it
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